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«JIOXKHBIE IPY3b IEPEBOJTUYNKA» B YIIPABJIEHUECKOH
KOMMYHHUKALIUHN

""False friends of the translator™ in management communication

Annomayus: 6 0aHHOU cmambe paccmMampueaemcs Kame2opus Clog «10X4CHble OPY3bsl
nepeeoouUuKay Kax O0OHA U3 NPUYUH HENPABUIbHO20 Nepesodd 6 aH2IUUCKOM S3biKe,
OYEeHUBAEMCs UX GIUAHUE HA NPOYECC KOMMYHUKAYUU 8 MeHeodcMeHme U npeonazaromcs
cmpamezuu 051 NPeodoleHUsl OUUDOK 8 nepesooe.

Annotation: This article deals with the category of words “false friends of the
translator”, evaluates their impact on the communication process in management and proposes
strategies for overcoming errors in their translation.

Kniouesvie cnoea: «nodchvie Opy3vs NepesoOYuxay,
KOMMYHUKAYUSL.

Keywords: false friends of the translator, translation, management communication.

nepesoo, YNpasieHuecKas

B ycnoBusix rmobanuzanuy U yCUJICHHS MPOLIECCOB MEXKAYHAPOIHOM SKOHOMUYECKON
MHTETpaIi poJib TPaMOTHOIO NEPEeBOJa B YIPaBIEHYECKOW KOMMYHMKAIUU CYIIECTBEHHO
Bo3pacTaeT. B 1aHHON cTaTbe paccMaTpUBaeTCsl KaTeropusl CIOB <JIOKHBIE JPY3bs
NEepeBOUMKa» KaKk OJHAa W3 MPUYMH HENPaBWIBHOIO IMEPEBO/JA B AaHIJIMIICKOM S3BIKE,
OLICHUBAETCA MX BIHMSHME Ha MPOLECC KOMMYHHMKAIMM M TPEAsararTcs CTpaTeruu s
peoaoeHHs olIMOOK B niepeBosie. Kak moka3pIBaloT COBPEMEHHBIE UCCIIE0BAHNUS, «JI0KHbBIE
Jpy3bs IEPEBOTUHMKAY BBI3BIBAIOT 3aTPYIHEHHS JJaXKe Y TeX JIUL], KOTOPbIE YBEPEHHO BIIAJCIOT
WUHOCTPaHHBIM sI3bIKOM [1].

[Ipexne uyeM mepedTH K <JIOKHBIM JpPY3bsIM IEPEBOAYMKA» B MEHEIKMEHTE,
npejiaraeM pa3o0parbcsi C MOHATUHHBIM anmaparoM. TepMUH «IOKHbIE ApY3bsS» (Kalbka C
¢p. faux amis) 6b11 BBenen M. Kéccnepom u K. XK. [lepokkunbu B 1928 roay B kuure «Les
faux amis ou Les piéges du vocabulaire anglais» [9]. DTum TepMuUHOM 0003HAYATIHCH
JIEKCUYECKUE €AMHUIIBI, OJM3KHUE M0 HAITMCAHUIO UJIH 3BYYaHUIO B SI3bIKE OPUTHHAJIA U B SI3BIKE
MepeBo/Ia, HO OTIAUYAIOIINECS CBOMM CMBICIIOBBIM HamosiHeHueM [3, c. 20]. «JIoxHbIe apy3bs
NEepeBOYMKa» BKIIOUYAIOT B ceOs BCE JEKCHMUYECKHE €IMHUIIBI, KOTOPbIE MOTYT BBI3BIBATh
HEBEPHBIC ACCOIUAINN: MEXbI3BIKOBBIE OMOHHMEBI, CHHOHUMBI, MEXbSI3BIKOBBIEC TTAPOHUMBI,
TUMOJIOTHYECKUE TyOIeThl U Ap.

[To mpouCX0XKACHUIO JI0KHBIE APY3bs IEPEBOTUNKA» MOXKHO Pa3JIeIUTh HAa HECKOJIBKO

TpyIIIL



1. CiyyaifHO coBHaBIIKE CIIOBA, TO €CTh CJIOBA, CXOXKHE MO (OpME, HO COBEPIICHHO
pasHble 110 3HA4YEHUIO, Hampumep, accurate. Kasamoce Obl, 374€Ch COOTBETCTBYET CIIOBO
aKKypamHwlil, HO €T0 IEPEBOJ] OKA3bIBAETCSA UHBIM — MOYHbIU.

2. 3auMCTBOBaHHBIE CJIOBA, BIOCIEICTBUM U3MEHUBLINE CBOe 3HaueHue. Hampumep,
CJIOBO UHCYbM PACHIMPUIIO CBOE 3HAYEHHME U CTAJ0 O3HAYaTh «aTaKoBaTh, HACMEXaTbCS».
3HAaUEHHUE «aTakay» MPUIILIO K HAM U CTaJIO O3HAYATh «aTaKy Ha CepaLe».

3. CnoBa, moaBepruivecs napauieJIbHOMY 3aUMCTBOBAHHIO, KOT/Ia JiBa MM Ooiee
A3BIKOB 3aUMCTBYIOT OJHO CJIOBO M3 OJHOIO M TOIO K€ S3blKa, HO B Pa3HBIX 3HAYCHMSIX.
XopomMM OPUMEPOM  CIY)KUT CIIOBO @HeUHA, KOTOpPO€ O3Ha4daeT I0-aHIJIMHCKU
«CTEHOKapIus».

4. OtcyTcTBHE WM PAaCX0XKJIEHUE pealuil B IByX S3bIKaX, HAIIPUMEP, PYCCKOE CIOBO
3amecmumens HYXKHO niepeBoauTh deputy, a He oenymam.

Ecte pasnuuus B ynoTpeOJIEHHM <JIOKHBIX Jpy3€d IEpeBOAYMKAa» B YCTHOM U
IIMCbMEHHON peud. B NHCbMEHHON pEeYM MCIOJB30BAHUE «IOKHBIX JPY3€d IEPEBOAUUKA»
00YyCIIOBJIEHO pa3jIMuUsSIMU B TPaMMaTHYECKON CTPYKTYPE U JIEKCUKE MEXAY aHIVIMHCKUM U
pyccKuM s3blkaMu. B ycTHOH peum ommOKku, cBA3aHHBIE C INepegadell <«JI0XKHBIX Apy3el
HePeBOYMKA», MEHEE OIACHbI, YeM B MUChbMEHHOH [4]. Cuutaercs, 4To B YCTHOW PedH JIFOIU
MOTYT MOHUMAaTh JApPYr JApyra, Aake HECMOTpsl Ha HEKOTOpble OLIMOKM B peud, 3aJaaB
JIOTIOJIHUTEIIbHBIE BOMPOCHI, 00OOIIMB KOHTEKCT WJIM IPOINYCTUB HEMOHATHOE CJIOBO, YTO
COBEPILCHHO HEJOMYCTHMO B MMCBMEHHOM peun [5].

B ycTHOW peun MeHeqKepa KOMIAHUM OLIMOKM IpU Iepefaye <JIOKHBIX JIpy3en
IEpEeBOIYMKA» MOTYT ObITh BBI3BAHBI OIPaHMUYCHHBIM 3HAHHEM pPYyccKoro si3bika. Hampumep,
MEHE/KEpbl, BEIYILIUE NEPEroBOpbl HAa MEXAYHApOJHOM YPOBHE, MOTYT CTaJKHBAaThCS C
TPYOHOCTSIMH, KOTJa OHM IIBITAIOTCS MCIOJB30BaTh OIPENEICHHbIE TEPMHHBI Ha PYCCKOM
A3bIKE, OCHOBBIBASICb HA CBOMX 3HAHUSAX AaHIJMIICKOro s3blka. Benp ams Toro, 4roOsbl
TPaKTOBaTh TEPMUH MPaBUIIbHO, HEOOXOIUMO YTOOBI BBIMOJIHSINCH JBa YCIOBUS: COXPAHEHUE
B PYCCKOM OJKBHMBAJIIEHTE TEPMHHA COJEP)KAaTEIbHONW COCTAaBIISIIOIIEH, TOYHOCTU E€IUHUI]
HCXOJIHOTO HMHOCTPAHHOI'O fA3blKa M oOecreyeHue aOCOIIOTHONH TOYHOCTH HIEHTUYHOCTU
MNOHSTUM, KOTOpbIE BBIPAXKAIOTCSI TEPMUHAMHM MCXOJHOIO $3bIKa U sI3blKa, HA KOTOPBII
nepeBoaiaT [2]. Eciam 3TH ycroBusi HEe COOJIOTAIOTCS, MEXKIY TOBOPSILIMMH BO3HHKAIOT
HEJOTIOHUMaHNEe U Jaxke pasHoriacusa. Heobxomumo wu3beraTte OMMOOYHOU TEepenayu
JIOKHBIX JApy3€ll INepeBONYMKa», KOTOpas BO3HHMKAET H3-3a HENPABWIBHOTO INOHUMaHHS
3HauEHUs! TEPMUHOB WJIM M3-3a HEJOCTAaTKa a/IeKBaTHBIX AHAJIOTOB B PYCCKOM SI3BIKE.

Hcnonp30BaHne <«JI0KHBIX Jpy3el NEPEBOAUYMKA» B IUCBMEHHOW M YCTHOM peun
MEHE/PKEPOB KOMIAHMM MOXET co37aBaTb HEAOpPa3yMEHHUs M BIMSATH Ha IPOLEcC
KOMMYyHHUKalui. HenpaBuinpHas nepenaya «JI105KHBIX Ipy3eH NEPEBOAUYNKA» MOXKET IPUBECTU
K HEKOPPEKTHOMY ITOHUMAaHHIO COOOIIEHUS, OITMOOYHBIM PEHICHUSIM U JJaXKe MOTepe AETOBBIX
cBsizell. THPOPMHPOBAHHOCTE O CYIIECTBOBAHUU «JIOKHBIX JApYy3el MepeBoJUnKay, Crocodax
UX Tepelayd B NMUCbMEHHONW M YCTHOW peud MEHEIKEPOB KOMITAHUMN SBISETCS Ba)KHBIM
(bakTOpPOM /71 UX YCIIEUTHONH KOMMYHHUKALIUH.

B Hacrosmel cratbe Mbl onupaemMcsi Ha HauboJiee YaCTOTHBIE ClTydyau HelpaBUIIBHOTO
NepeBoJia <JIOKHBIX JApy3ed NEpPEeBOAYMKA», BCTPEUABIIUECS Yy CTYAECHTOB HaIpPaBICHUN
MOJTOTOBKU «YTIpaBji€HHE IepcoHaioM» U «MeHemxmeHT». OmuOKH yaiie Bcero ObLIu
BbI3BaHbl HE3HAHNEM IIOJIHOTO CIIEKTpa 3HAYEHUI TOM WJIM MHOM JIEKCUYECKOW EAVHMIIBI MU
OTO’KECTBJIEHUEM CJIOB aHTJIMICKOTO U POJHOTO A3BIKOB. J{JIsl MPaKTUYECKOTO HCCIEI0BaHuUs C
LEJIBbI0 U3YYEHUS CIIOCOOOB Mepeaun «IOKHBIX JIpy3el MepeBOIUMKaY C aHTIMICKOTO sS3bIKa
Ha PYCCKHM S3BIK OBLIM MCIOJB30BaHbl TEKCTHI YUEOHBIX MOCOOHI MO aHTTIUHCKOMY SI3bIKY B
YIpaBIEHYECKON KOMMYHMKAIMH, TEKCTHI, ayIM0- U BUJIeoMaTepHralbl 31ekTpoHHbix CMU. B
tabnuue 1 mnpencTaBieHbl caMble YacTOTHBbIE OHIMOKM TMepeladyd <«IOXKHBIX JApy3ei
NEPEBOJUHKA» C AHIJIMICKOTO A3bIKa Ha PYCCKUH.



Tabmuna 1

PacnpocTpaneHHbIe OIMOKU IpU Tepeiade WIOKHBIX Apy3eil IepeBOAUNKay C aHIJIUHCKOTO
A3bIKA HA PYCCKUI

«Jlo:kHbIE IPY3bs EPEBOTINKA) Omunbka B IMpumep
nepeBoje

Public (EN) —> ob6mecrBennsii (RU) «ITYOJTMIHBIN Public sentiment (EN) —

00IIIeCTBEHHOE HACTPOCHHUE, &
HE «I1yOJIUYHOE)

List (EN) C—) CIIUCOK, [IePCUYCHb, WIHCT» List of references (EN) —
HePEYHCIISATH, BHOCUTH B CIIUCOK JIUTEPATYPBhI, a HE
crrcok (RU) «JTUCT C JIUTEPATYPOL»

Application (EN) c=> mnporpaMMHOE NIPUIOKEHUE, | «ANTUTHKAIHS Status of their application
sasBicHue (RU) (EN) — craryc ux 3asBieHus, a

HE «CTATYC UX aNTUINKAIAI»

Monitor C=) OCIEKHBATh, «MOHHTOP» Satellites monitor (EN) —

koHTponupoBarTs (RU) CILyTHUKH OTCJICKUBAIOT, a HE
«MOHHUTOPBI CITyTHUKOBY
Sensible (EN) > pa3ymHBIi/NpaKTHYHBIH «ayBcTBUTENBHBIIN» | Sensible decision (EN) —
(RU) Pa3yMHOE/TIPAKTUIHOE

pelieHue, a He
«IYBCTBUTEIILHOEY

Prospect (EN) ©—> mnepcnekrusa (RU) «IIPOCTIEKT We face the prospect (EN) —
MBI CTOJIKHYJIUCH C
MIEPCIIEKTUBOM, a HE «MBbI
CTOJIKHYJIMCh C ITPOCTIEKTOM)

Record (EN) —)> 3amucs (RU) «peEKOpI» Criminal records (EN) — mocee
MPECTYITHUKA, a HE
«KPUMHUHAIBHBIC PEKOPIBI»

Product (EN) C—> NPOAYKT, M3JIENHE, TOBAP «numeBoi mpoaykr» | Unique products (EN) —

(RU)

YHUKAJIbHOE U3JIEIHE, a HE
«YHUKQJIbHBINA MMHAIEBON

IPOAYKT»

Accurate (EN)

C—=> TouHbIi, npaBuIbHLIHA (RU)

«aKKypaTHBIN»

Accurate contour map (EN) —
TOYHAA KOHTYpPHAA KapTa, 4 HC
«AKKYypaTHas KOHTYypHasd
KapTa»

Direction (EN) —p

HaIpaBJIEHUE/OpUEHTALHS
(RU)

«IHPEKTOpAT»

Strategic direction (EN) —
CTPATCTUYCCKOC HAIIPABJICHUC,
a HE «CTpaTEeruyecKui
JHAPEKTOPATY

Fabric (EN)

ctpykrypa/coctaB (RU)

«pabpukay

Organizational fabric (EN) —
OpraHu3allMOHHAas CTPYKTYpa,
a He «OpraHMU3aLMOHHAs
(dabpukay

Demonstration
(EN)

[10Ka3aTelIb/ J0Ka3aTeIbCTBO
(RU)

CACMOHCTpaLusAa»

Performance demonstration
(EN) — moka3zareinb
MIPOU3BOIUTEIILHOCTH, a HE
«IIEMOHCTpAIHS
MTPOU3BOIUTEIILHOCTHY

Eventual (EN)

BO3MOKHBIN/TIOTEHIUAILHBIN
(RU)

«OKOHYATEIbHBIN»

Eventual outcome (EN) —
BO3MOKHBEIH MCXOJI, a HE
«OKOHYATEIILHBIN HUCxXom»




Fabricate (EN) > wsroromusats (RU)

«(pabpukoBaTh»

Fabricate products (EN) —
M3TOTOBIISITH/CO31aBATh
MIPOJIYKTHI, a HEe «(paOpUKOBAThH
MIPOJTYKTHD»

Ongoing (EN) texymmii (RU)

CIPOIOIIKAIOIITANCS

Ongoing project (EN) —
TEKYILUHU IIPOEKT, a HE
<<HpO,HOH}I(aIOHlHI>'IC$I IIPOCKT»

Data (EN) nannbie/undopmarnms (RU)

«maTra»

Analyzing data (EN) —
AHAJIIM3UPOBATh AaHHBIC, 4 HE
«AHAJIM3UPOBATL OATbD»

Lecture (EN) noknaa/mpeserranus (RU)

JICKLOUA»

Business lecture (EN) —
OW3HEC-TIPE3CeHTAIUS/TOKIIA],
a He «OM3HEC-JICKIIHS»

g g o 1

Meeting (EN) BcTpeua (RU)

«MUTHUHI» UJIN
«ACMOHCTpaluusi»

Meeting dissatisfied
colleagues (EN) — Bctpeua ¢
HEIOBOJIBHBIMH KOJIJIETaMH, a
HE «MUTHHI' HEAOBOJIBHBIX
KOJJIET»

Performance
(EN)

I

ucnonuenue (RU)

«tephopMaHc

Your performance has been
exemplary (EN) — Bama
pabora ObL1a 00pa3IoBO, a
HE «Bai neppopmManc ObLT
00pasIoBBIM»

Training (EN) > o06yuenue (RU)

«TPEHUPOBKA»

Training of junior specialists
(EN) — o0yuenue miaammx
CIICIHAIUCTOB, a HE
«TPEHUPOBKA MJIAJIIIHX
CIICIIHAIUCTOBY

B pe3yjabTaTe NPOBCACHHOI'O0 HCCIICAOBAHUA ObLIO YCTAHOBJICHO, YTO IIpU Hnepecaayc

IOXKHBIX JIpy3€d MEPEBOYMKA» C AHIVIMMCKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUM JTOCIOBHBIA NEPEBOJ U
IPUEM CMBICIOBOTO pPa3BUTHs OKa3aluch HambOosee 3((EKTUBHBIMU METOJAMH IS
JOCTH>KEHHMSI KOPPEKTHOrO nepeBoja. [IpueM CMBICIOBOTO pa3sBUTHA SBISETCA CTpaTeruen
BbIOOpa B TeX CilydasiX, KOIJla ¢ MOMOIIBIO JOCIOBHOTO INEPEBOAAa HEBO3MOXHO IepeaaThb
IIEPBOHAYAJIBHBIN CMBICII BBICKa3bIBaHHUSI.

BOnpIIMHCTBO «IOXKHBIX ApPy3€d NEPEeBOAUMKA» TEM HE MEHEE yAaeTcs IepefaTh Ha
PYCCKMH S3bIK C TIOMOIIBIO MpPSIMOrO THepeBoja, He TMpuderas K IEpeBOTYECKUM
TpaHchopMaITUsIM.

B urtore B pabote c nei0BOM JOKyMeHTalMeld MeHelXepaM MOXHO IOCOBETOBATh
PYKOBOACTBOBATBCA CIAEAYIOIMMH CTPATETUSMH.

1. ITpoBoIUTH ABOHHYIO MPOBEPKY: MEHEPKEPAM HEOOXOIUMO BbIPaOOTaTh MOJIUTUKY
JIBOMHOM TIPOBEPKH JUIsI BCEX BAXHBIX JOKYMEHTOB. [IpM Hammuuum COMHEHUH WM
HEMOHUMAaHUs 00s13aTeIbHO NTepecMaTpUBaTh NEPEBO/I C NEPEBOTUUKAMU UITH CHIEIUATUCTaMH,
YTOOBI YIOCTOBEPUTHCS B €T0 TOYHOCTH M MPABUIBHOCTH.

2. Vcnonb30BaTh pa3lMYHbIE CIOBAPH M PECYPCHI, B TOM YHCIE 3JIEKTPOHHBIE:
MEHE/DKEPBl  JIOJDKHBI BBECTM B IIPUBBIYKY HCIIOJIb30BATh HW3BECTHBIE CIIOBAPU U
CTIeUaTM3MPOBAaHHbBIE PECYPCHI IS IEpeBoJia U IPOBEPKH TEPMHUHOB U ¢pa3 [6, 7, 8].

3. O0y4eHue U 0OCBEIOMIIEHHOCTb: COTPYIHUKH U MEHEIKEPHI JOKHBI ObITh 00Y4EHbI
OCHOBaM TIEpeBOJa, BKJIIOYash HMHMOPMAIMIO O <JIOXKHBIX JPY3biX IEPEeBOAUYMKA» U O
pacrlpoCTpaHEHHBIX OIIMOKAaX, CBSI3aHHBIX C HUMH. OTO TIOMOXKET WM OCO3HaBaTh
HOTEHIMAIbHBIE TPOOIEMBI M OBITH O0JIee OAUTENBHBIMU IIPH YUTEHUU U CO3/1aHUH JIOKYMEHTOB.



4. TIpoBepka KadyecTBa MEPEBOJA: PYKOBOIUTEISIM HEOOXOAMMO CO31aTh CHUCTEMY
NPOBEPKH KavecTBa MEPEBOJOB I BAKHBIX JOKYMEHTOB W MYJbTUMEIHA MaTepHAIIOB,
KOTOPBIE MOT'YT BIHUATh Ha OU3HEC-TIPOLIECCHI. ITO MOXKET OBITh BHIIIOJIHEHO Yepe3 BHYTPEHHHE
WIN BHEITHUE PEBU3UH.

5. OOpatuTh BHUMaHHE HAa OOPATHYIO CBS3b: €CIU OLIMOKH, CBS3aHHBIC C «JIOXKHBIMU
JpY3bsIMH TIEPEBOJYMKA», BCE JK€ BO3HHKAIOT, PYKOBOIUTEISM HYXHO YOEIHMTHCS, 4YTO
MEHEKEPHl UyBCTBYIOT ce0st KOM(pOPTHO, 00pamasch ¢ BOIPOCAaMU MM coo0IIast 00 omuoKe.
OOparHas CBsI3b Ba)KHA JIJIS IPEIOTBPAIICHUS IIOBTOPCHUS TAKKX OIIHOOK B OYIyIIEM.

6. CoTpyaHUYECTBO C MPO(PECCHOHATBHBIMU TEPEBOTUUKAMH: MPU HEOOXOTUMOCTH
KOMITaHUSIM HYXXKHO COTPYAHHYATH C ONBITHBIMH MPO(ECCHOHAILHBIMU TIEPEBOTYUKAMU WITH
areHTCTBaMU JJIs1 00eCIeYeHUsI TOYHOCTH M KauecTBa EPEBOJIOB.

7. OnieHKa ¥ KOPPEKTUPOBKA: HEOOXOAMMO aHATM3UPOBATh OMIMOKHU, YTOOBI BEISICHUTH
NPUYHHBI U 130€KaTh UX TOBTOPEHUs B OynymieM. PykoBoiCTBY HYKHO BHECTH HEOOXOAMMBIE
KOPPEKTHPOBKH B CUCTEMY IIEPEBOIa U O0YUCHHUs TIEPCOHAA.

B 3akmioyeHne HEOOXOTUMO TOJYEPKHYTh, UYTO <JIOKHBIE JIPY3bs MEPEBOIUHKA
NPEJCTaBISIIOT CEPhE3HYI0 MPOOJIEMy B YIPABICHYECKOH KOMMYHUKAIIMM Ha AHTJIMHCKOM
SI3BIKE, KOTOpasi MOXET MPHUBECTH K HEIOIMOHMMAHHUIO, OMIMOKaM M Ja)Xe IMOTepe JEIOBBIX
cBsizeil. boiee riyObokoe wuccienoBaHue TMPOOTIEMbI «IOKHBIX JPy3€d IEepPEeBOIUUKAY,
UCTIOJIB30BaHUE TMEPEBOTYECKUX NMPHUEMOB M CTPATETHH, MO3BOJISIONINX IMPEOJOTICBATh 3TH
poOJIeMBbI, SIBISIOTCS BaXXHBIMU IIaraMH K TOBBIIICHUIO KayecTBa MEPEBOJa U YCIEITHOU
KOMMYHHKAIIMHA B MEHEJDKMEHTE.
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